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2015年第 85號法律公告

《領事關係 (增補特權及豁免 ) (日本 )令》

(由行政長官會同行政會議根據《領事關係條例》(第 557章 )第 4(1)
條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2015年 7月 17日起實施。

2. 釋義
在本命令中——
《協定》 (Agreement)指於 2008年 10月 24日在北京簽訂的《中

華人民共和國和日本國領事協定》；
《協定》有關條文 (relevant provisions of the Agreement)指附

表列出的《協定》第六條第一、二及五款以及第七條的條
文。

3. 增補特權及豁免
現宣布日本國的領館、與該領館相關的人或上述兩者，根據
《協定》有關條文 (該等條文是與附表列出的《協定》第一條 (第
(二 )項除外 )的條文一併理解的 )所享有的增補特權及豁免，
在香港具有法律效力。

L.N. 85 of 2015

Consular Relations (Additional Privileges and 
Immunities) (Japan) Order

(Made by the Chief Executive in Council under section 4(1) of the 
Consular Relations Ordinance (Cap. 557))

1. Commencement

This Order comes into operation on 17 July 2015.

2. Interpretation

In this Order—

Agreement (《協定》) means the Agreement on Consular 
Relations Between the People’s Republic of China And 
Japan done at Beijing on 24 October 2008;

relevant provisions of the Agreement (《協定》有關條文) means 
the provisions of paragraphs 1, 2 and 5 of Article 6 and 
Article 7 of the Agreement as set out in the Schedule.

3. Additional privileges and immunities

It is declared that the additional privileges and immunities 
accorded to a consular post of Japan, or to persons connected 
with the consular post, or to both, under the relevant 
provisions of the Agreement, as read with the provisions of 
Article 1 (except paragraph (b)) of the Agreement as set out in 
the Schedule, have the force of law in Hong Kong.
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Schedule

Schedule [ss. 2 & 3]

Provisions of the Agreement referred to in this Order

Article 1

 For the purposes of the present Agreement, the following 
expressions shall have the meanings hereunder assigned to them:

 (a) “consular post” means any consulate-general, consulate, 
vice-consulate or consular agency;

……….

 (c) “head of consular post” means the person charged with 
the duty of acting in that capacity;

 (d) “consular officer” means any person, including the head 
of a consular post, entrusted in that capacity with the 
exercise of consular functions;

 (e) “consular premises” means the buildings or parts of 
buildings and the land ancillary thereto, irrespective of 
ownership, used exclusively for the purposes of the 
consular post;

 (f) “consular archives” includes all the papers, documents, 
correspondence, books, films, tapes and registers of the 
consular post, together with the ciphers and codes, the 
card-indexes, the data stored in memory medium and any 
articles of furniture intended for their protection or 
safekeeping.

附表 [第 2及 3條 ]

本命令所提述的《協定》條文

第一條

就本協定而言，下列用語的含義是：

 (一 ) “領館”指總領事館、領事館、副領事館或領事代理處；

..........

 (三 ) “領館館長”指被委派任該職的人員；

 (四 ) “領事官員”指被委派執行領事職務的人員，包括領館
館長在內；

 (五 ) “領館館舍”指專供領館使用的建築物或部分建築物及
其附屬的土地，不論其所有權屬誰；

 (六 ) “領館檔案”包括領館的一切文書、文件、函電、簿籍、
膠片、膠帶和登記冊，以及明密電碼、紀錄卡片、存儲介質儲存的
資料和保護或保管它們的任何器具。
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Article 6

1. Consular premises shall be inviolable.

2. The authorities of the receiving State shall not enter the 
consular premises except with the consent of the head of the consular 
post or of his or her designee, or of the head of the diplomatic mission 
of the sending State or of his or her designee.

……….

5. The residence of a consular officer shall enjoy the same 
inviolability and protection as the consular premises.

Article 7

 The consular archives and documents shall be inviolable at all 
times and wherever they may be.

Kinnie WONG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

28 April 2015

第六條

 一、 領館館舍不受侵犯。

 二、 接受國當局人員未經領館館長或其指定人員，或派遣
國使館館長或其指定人員的同意，不得進入領館館舍。

..........

 五、 領事官員的住宅享有與領館館舍相同的不受侵犯和受
保護權。

第七條

 領館檔案及文件在任何時間和任何地點均不受侵犯。

行政會議秘書
黃潔怡

行政會議廳

2015年 4月 28日
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ExplanatoryNote
Paragraph1

Explanatory Note

 This Order declares that the additional privileges and 
immunities accorded to a consular post of Japan, or to persons 
connected with the consular post, or to both, as specified in the 
Order, have the force of law in the Hong Kong Special 
Administrative Region.

註釋

 本命令宣布日本國的領館、與該領館相關的人或上述兩者所
享有的在本命令中指明的增補特權及豁免，在香港特別行政
區具有法律效力。
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